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Museum institution, through its activities, can contribute to the development of positive 
attitudes about cultural diversity. Museum can contribute to awareness of the Other's existence, 
knowledge and understanding, tolerance I acceptance and appreciation of its values. The team of 
museum from Tulcea was and is concerned, that trough the organized programs and projects, to 
contribute to the knowledge of ethnic minorities from Dobrudja. We are convinced that a society formed 
by history trough different ethnic groups can cohabit in an atmosphere of tolerance and harmony, 
keeping both individual identity and social identity. 
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Diversitatea culturală şi religioasă din Dobrogea face ca multiculturalitatea să fie la ea acasă, 
iar analizele interculturale să nu fie doar noţiuni teoretice ci realităţi care confirmă că o societate pe care 
a format-o istoria, din grupări etnice diferite, poate convieţui într-o atmosferă de toleranţă şi armonie. 
În sprijinul acestei afirmaţii stau cercetările realizate de etnografii secolului trecut şi prezent1

• 

Dacă trecutul, tradiţia şi valorile tradiţionale ca şi cele bazate pe tradiţie, joacă un rol esenţial 
în formarea personalităţii unui popor şi constituie elemente de calitate incontestabilă a vieţii, înseamnă 
că muzeograful are datoria elaborării de modele care să readucă în atenţia opiniei publice interesul 
pentru valorile pe care ea însăşi le-a creat, şi a căror beneficiară este. Pentru a putea supravieţui ca 
entitate culturală tendinţa firească a minorităţilor etnice este să urmăresc permanent obţinerea 
drepturilor egale cu cele ale majorităţii, dar totodată şi dreptul de a avea libertatea de a-şi păstra şi 
dezvolta cultura specifică, la fel cum şi majoritatea îşi păstrează şi dezvoltă cultura proprie. Astfel, 
minorităţile naţionale au nevoie nu doar de drepturi egale, ci şi de acceptarea statutului lor, respectiv a 
dreptului de a fi diferite. Cunoaşterea istoriei comune tuturor acelora care convieţuiesc de secole pe 
teritoriul actual al Dobrogei poate asigura acest aspect. 

În perioada 2002-2015 am participat la campanii de cercetare care aveau drept scop 
observarea directă a grupurilor etnice din mediul rural. Ne-am concentrat atenţia asupra românilor 
(incluzând aici şi aromânii, meglenoromânii), grecilor, bulgarilor, italienilor, ruşilor-lipoveni, 

ucrainenilor, rromilor, turcilor şi tătarilor. Am putut astfel observa că membrii comunităţilor 
multietnice chiar dacă aparţin unor etnii şi religii diferite, la nivelul comunităţii se contopesc şi au 
comportamente, atitudini, acţiuni şi limbaj comun, în cotidian. Manifestă acelaşi comportament civic 
şi de consum, au aproximativ aceleaşi ocupaţii şi meşteşuguri. Ceea ce îi despart sau diferenţiază cu 
adevărat sunt dogmele religioase cu regulile şi restricţiile ce sunt impuse în special în lumea 
musulmană, şi a creştinilor de rit vechi şi străvechi. Există diferenţe şi la nivelul tradiţiilor legate de 
vestimentaţie, alimentaţie, obiceiuri calendaristice sau din ciclul vieţii, muzica şi dansul, ş.a. De 
asemenea, în activitatea de cercetare, dar şi în cea de pedagogie muzeală, am constatat reticenţe din 
partea în ce priveşte recunoaşterea apartenenţei la un grup minoritar. 

Cercetările aprofundate privind identitatea fac distincţie între identitatea individuală care 
sugerează identitatea sinelui, cea asumată de persoană ca efect al recunoaşterii de sine, în funcţie de 
dispoziţii particulare, unice şi identitatea socială creată în raport cu mediul comunitar de exigenţele 
rolurilor sociale pertinente în contextele socio-istorice în care este integrat individul. Dacă prima se 
formează şi păstrează în familie, cealaltă se îngemănează cu realitatea socială formată pe baza 
dihotomiile noi-alţii, buni-răi. Există un proces permanent de comparare cu celălalt şi există 

înclinaţia, confirmată de teoriile atribuirii, de a realiza atribuiri pozitive propriei persoane şi propriului 
grup de apartenenţă şi atribuiri negative celuilall Catriona Kelly în lucrarea Popular 
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cultura3 vorbeşte despre existenţa şovinismului (de ex. ruşii i-au numit pe ucraineni haholi, ceea ce se 
traduce - murdar) şi a stereotipurilor negative (ex. ţiganii sunt hoţi) . Această percepţie negativă este 
prezentă şi în comunităţile tulcene, de exemplu apelativul hahol este utilizat ca exonim 4 pentru 
ucraineni şi chiar acceptat de etnici ucraineni care nu ştiu ce înseamnă. Societatea multietnică are 
nevoie permanentă de impulsuri care să demonteze atitudinile negative, denigratoare ce se formează 
pentru outsider-i. 

Identitatea etnică, privită în contextul unor relaţii vii, dinamice cu alte identităţi (aşa cum se 
întâmplă în Dobrogea), în care dintr-un dat (afinităţile de sânge, de limbă, de obiceiuri se dovedesc a fi 
coercitive prin ele însele, individul fiind legat, independent de voinţa lui, de familia sa, de rudele sale, 
de vecini, de colegii de serviciu etc.), identitatea devine un proces de dobândire. Etnicul îşi construieşte 
reprezentarea de sine în raport cu alţi actori sociali într-o societate anume. Pentru a menţine o anumită 
coerenţă existenţială, el apelează la diverse strategii identitare cu scopul de a asigura un sens integrator 
experienţelor cotidiene. Identitatea se află într-o permanentă schimbare, este dinamică, pluralistă şi 
interactivă5 • Dezbaterea teoretică cu privire la aceste problematici nu este nici pe departe finalizată şi de 
aceea în intervenţia noastră nu ne propunem expunerea teoretică ci modul în care au fost utilizate aceste 
teorii în produsele muzeale create de noi (expoziţii, programe şi ateliere pedagogice, proiecte 
educative, etc.). 

Într-o zonă multietnică simpla necunoaştere a celuilalt poate cauza neînţelegeri. De aceea 
colectivul Muzeului de Etnografie şi Artă Populară Tulcea (MEAP) a fost şi este preocupat, ca prin 
programele şi proiectele organizate, să contribuie la eliminarea deficitului de cunoaştere prin oferirea 
de informaţii suplimentare despre contribuţia, în timp, a etniilor din zona Dobrogei, la formarea acestui 
ţinut unic, dar şi contextul realităţii complexe a societăţii de azi, reprezentată de coexistenţa diferitelor 
identităţi etnice şi credinţe . 

Instituţia muzeală, prin activităţile sale, poate contribui la dezvoltarea atitudinilor pozitive cu 
privire la diversitatea culturală. Ea îşi poate aduce aportul la conştientizarea existenţei Celuilalt, 
cunoaşterea şi înţelegerea, toleranţa/acceptarea, dar şi aprecierea valorilor lui. Demontarea atitudinilor 
negative, de tip xenofob, rasist, dar şi a stereotipiilor negative, a raporturilor intergrupale ostile 
(ucraineni vs. ruşi; musulmani vs. creştini) reprezintă un deziderat al colectivului preocupat să elimine 
cât mai multe bariere de comunicare. Se cultivă noi perspective de colaborare între grupurile etnice 
pornind de la sentimentul identităţii şi apartenenţei culturale a fiecărui membru. 

Pentru a utiliza cunoştinţele dobândite şi ale împărtăşi cu ceilalţi am utilizat tehnici specifice 
marketingului etnic. Acesta, reprezintă o modalitate modernă de segmentare a pieţei în vederea creării 
unor produse de succes. El apare ca o formă de adaptare la nevoile culturale specifice unui anumit 
segment de consumatori. Este vorba de o piaţă care prezintă enorme perspective de evoluţie şi deci care 
oferă un potenţial economic şi cultural important. Marketingul etnic are ca ţintă să pună în prim-plan 
specificitatea etnică sau culturală a anumitor consumatori. 

Conceptele de bază ce definesc marketingul etnic, condiţiile şi modul de acţiune pe o piaţă 
multiculturală, evidenţiază faptul că acesta nu se limitează la nivelul datelor economice, cercetarea 
comportamentului consumatorului fiind amplă şi complexă, iar natura informaţiilor utilizate este 
diferită şi priveşte atitudinile şi sensibilităţile culturale, tradiţionale, valori şi obiceiuri care determină 
tipologii de consum ce ies din tiparele pieţei globale. Cercetările realizate demonstrează că doar prin 
cunoaşterea şi înţelegerea modelului cultural comunitar, se poate asigura identificarea similitudinilor 
culturale care facilitează implementarea unui program educativ şi se pot delimita acele diferenţe 
culturale generatoare de cerinţe specifice consumului comunitar pentru care politicile de marketing 
etnic oferă posibilitatea creării unor produse adaptate gustului local. În aceste condiţii, elaborarea şi 

3Catriona Kelly, Popular cu/ture, în Nicholas Rzhevsky, Modern Russian Cu/ture, Cambrige University press, 1998, p. 152. 
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"nume"), se înţelege în etno-lingvistică un nume care este dat unui grup etnic sau unui teritoriu geografic ocupat de un grup 
etnic de către cei din afara grupul etnic şi care este recunoscut sau nu de către grupul însuşi. Peter Jordan, Milan Orozen 
Adamic, Paul Woodman, Exonyms and the International Standardisation ofGeographical Names . Approaches towards the 
Resolution of anApparent Contradiction, Wien, Berlin, 2007, p. 105. 
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adoptarea strategiilor de marketing se poate realiza având în vedere trăsăturile specifice ale profilului 
cultural regăsite la nivelul societăţii . 

De aceea, în elaborarea programului educativ de la Muzeul de Etnografie şi Artă Populară 
(MEAP) am încercat să utilizăm strategii de marketing etnic pe baza informaţiilor ce s-au constituit în 
suportul practic pentru definirea profilului cultural individual sau de grup etnic. Am pornit de la 
conceptul multicultural paradoxal: Toate popoarele împărtăşesc aceleaşi nevoi de bază şi valori, diferă 
însă modul în care îşi satisface acele nevoi şi cum îşi exprimă valorile6

• Astfel, tema aleasă este una 
comună din care se desprind în primul rând similitudinile Dragii mamei copilaşi, Fosta nuntă mare-n 
sat! Magia întemeierii - NUNTA, Vârstele Timpului -Marea trecere.; O zi de târg, Jocurile copilăriei, 

Din lumea satului de altădată, sunt titluri de expoziţii care au prezentat, utilizând piesele din 
patrimoniul muzeal mobil, obiceiuri din ciclul vieţii, meşteşuguri, ocupaţii, anumite habitudini, 
produse preferate, alimentaţie, jocuri şi jucării, ş.a. 

S-au valorificat informaţiile primare obţinute şi s-au inventariat modelele unice, aşa numitele 
„mărci identitare" cu specificităţi ce constituie cadrul formativ în care are loc modelarea personalităţii 
fiecărui individ, ca membru al comunităţii şi consumator de cultură. Am consemnat elementele 
identitare desprinse din calendarul sărbătorilor pe care-l respectă (românii şi aromânii sunt păstrători 
ai credinţelor ortodoxe de stil nou; ucrainenii şi grecii din mediul rural ţin sărbătorile după calendarul 
ortodox pe stil vechi; ruşii-lipoveni respectă sărbătorile ortodoxe de rit vechi şi străvechi; italienii din 
localitatea Greci sunt catolici; turcii şi tătarii urmează normele din calendarul islamic), port popular şi 
vestimentaţie rurală, gastronomie, muzica şi dansul. 

Înainte de a pune în practică o strategie de marketing a avut loc consultarea cu liderii culturali 
ai fiecărei etnii sau grup etno-cultural cu care am colaborat. Au fost incluse persoane din acea etnie în 
elaborarea activităţilor din program. S-a urmărit găsirea eterogenităţii comunităţii ţintite având în 
vedere mai ales nivelul ei de adaptare şi gradul de alteritate al fiecăreia. S-au stabilit întâlniri cu fiecare 
grup în parte, dar şi întâlniri comune. La fel s-a procedat şi în crearea evenimentelor: au avut loc 
activităţi care implicau mai multe comunităţi etnice. Ex: târguri de gastronomie unde au fost degustate: 
pită di praşi (plăcintă de praz), hâlvă, piperchi tzigărsite , tigăni făcute de aromânii din Stejaru; karido 
pitam, spanaco pita, kori (prăjitura fetei), suflachea gătite de grecii din Izvoarele; penne al ragu di 
verdure (paste cu legume), fritelle di riso (gogoşi de orez), pann de fritze (biscuiţi cu jumeri), pasta 
asciutta preparate de grupul italienilor din Greci; sărmăluţe în foi varză, plăcintă dobrogeană, gogoşi, 
cornuleţe, biscuiţi de casă, gătite şi prezentate de românii din Luncaviţa; baclavale, şibeorek, revani au 
gătit turcii din Ciucurova; şeşca molodoi (colacul miresei), proţap ucrainean din crap au fost degustate 
la standul ucrainenilor din Murighiol; vareniki, pampuşki, caşnik, piroşki au fost gătite de ruşii­
lipoveni din Slava-Cercheza şi Sarichioi. 

De exemplu expoziţia Dragii mamei copilaşi!, a prezentat secvenţe din obiceiurile şi tradiţiile 
legate de riturile de integrare ale nou-născutului care vine pe lume într-o familie de: români, aromâni, 
lipoveni, ucraineni, italieni, greci, turci şi tătari. Ea a debutat cu versuri populare care trimiteau spre 
imaginea arhetipală a copilului dorit: De-ar vrea bunul Dumnezeu/ Să-mi asculte dorul meul I De-aş 
avea un copilaş I Dragul mamei îngeraş I I Câte ziua, câte noapte, I I-aş şopţi cu blânde şoapte, I Câte 
noapte, câte zi, I Tot la sânu-mi l-aş păzi!. .. 

Din multitudinea de credinţe ale românilor ne-am oprit la una mai puţin practicată astăzi şi anume 
venirea ursitoarelor: 

Se crede din bătrâni că în a treia noapte după naştere vin Ursitoarele. Acestea locuiesc în locuri 
curate/de picior de om necălcate/cu flori semănate/şi de păsări cântate. Cea mare este Ursitoarea, 
care toarce firul vieţii, cea mi} locie e Soarta, care spune păţăniile noului născut, iar cea mică, Moartea, 
care taie firul vieţii. 

Masa pentru ursitoare se punea în faţa geamului, pentru ca acestea să se ospăteze şi să se 
sfatuiască cu ce dar să înzestreze copilul. În jurul mesei se puneau trei scăunele, pentru odihna zânelor 
ce torceau firul vieţii, spre a le îmbuna. Pe masă se puneau apă sau vin, pâine sau colaci, turta 

6Susan K. Donley, Building Museum & School Partnerships, Beverly Sheppard Editor, Harrisburg: Pennsylvania 
Federation ofMuseums and Historical Organizations, 1993, p. 103 . 
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ursitoarelor (adică azimă cu puţină sare pe ea), dar şi făină, boabe, trei monede, zahăr, miere de albine, 
usturoi, sare, unfuiorcu lână,foarfece, cleşte, ciocan, mărgele, lumânare. 

Ursitoarele veneau noaptea, se aşezau la geam, se uitau dacă totul este pregătit şi începeau 
ursirea: Să fie copilul cinstit. Să fie cuminte. Să fie harnic. Să fie bun. Nu există putere omenească să 
schimbe ce au rostit şi scris acestea în Cartea Sorţii. (text explicativ din expoziţie) . - Fig. 1 

Aromânii au fost reprezentaţi prin obiceiul numit - La tigăni unde apare firul roşu protector 
asemănător celui de mărţişor, foarte cunoscut şi astăzi: Un eveniment deosebit în familie, o bucurie 
împărtăşită de la cel mai mic la cel mai mare, era naşterea unui băiat, un viitor picurar. Astăzi o 
asemenea mentalitate s-a perpetuat. Se consideră, în continuare, că băiatul este cel care duce numele 
familiei mai departe. Există la aromâni obiceiul ca cel care aduce vestea (sîhîrichea) să fie cinstit 
(miscut) de rude. Când sîhîrichea anunţă naşterea unui băiat este, evident, răsplătit mai bine. Astăzi 
vestea o aduc de regulă copiii care se întrec pentru a fi recompensaţi. 

După câteva zile de la naştere, rudele (doar femeile) vin să felicite mama, copilul, dar şi pe cei 
din casă, aducându-le diferite daruri (se spune că merg cu tigănile). 

Creaşti-ni, gione, creaşti-ni mari,/ Ţi cându as-ieşi priimnari,/ S-badzi muşatili-n uhtari,/ Sâ-ni 
ti veadâ, s-ti-arisească,/ Ş-tr-a tă'! ocl'I si s-tucheascâ. (text explicativ din expoziţie) Pentru protecţia 
mamei şi a copilului, patul se înconjura un fir roşu. - Fig. 2 

Conexiunea inter-culturală dintre români şi ruşii lipoveni a fost realizată pornind de la o 
credinţă religioasă a celor din urmă. Lipovenii protejau pruncul de duhurile rele botezându-l aproape 
imediat după naştere . La opt zile, naşa lua copilul şi pornea către biserică cu un alai restrâns. Botezul se 
oficia în zori, înaintea slujbei, pe la ora cinci, când preotul era nemâncat. Un moment important în 
ceremonial era legatul la mijloc al copilului cu pois-ul (brâul). Acesta este considerat însemn al 
încreştinării, stabilind legătura dintre trup şi suflet. - Fig. 3 

S-a creat astfel comparaţia inter-culturală bazată pe similitudinea - ambele etnii îşi botează 
copii la biserică; şi relatează o simplitate a evenimentului concentrat pe creştinare, spre deosebire de 
ceremonialul care, astăzi, se concentrează pe sărbătoresc. Vizitatorii sunt astfel provocaţi să facă 
conexiuni cu propriile experienţe culturale. 

Pentru etnia ucraineană a fost reprezentat momentul în care, înainte de a se pleca la botez, se 
aşeza copilul pe o pernă frumoasă, aflată în pragul casei şi pe care se presărau flori şi zahăr (ca să fie 
frumos şi la lume mieros). Sub pernă se punea toporul, ca să taie toate relele, acolo unde drumul era 
considerat anevoios. 

Similar românilor, se spune la placare: Îl luăm nebotezat şi-l aducem botezat de trei ori!, dar în 
ucraineană: Vozmenom necrihcene, prenese vam hrescene. La întoarcerea de la biserică se rosteşte : Am 
luat nebotezat şi am adus creştin. ( Uzeale nehrescene, prenesle hrescene ). 

La întoarcere, copilul era dat mamei, aşezată pe pat. Acesteia i se oferea o felie de pâine 
muşcată, presărată cu sare, o cană cu apă sau vin şi o floare. 

Nanii de botez erau dăruiţi cu o pereche de colaci şi bucheţele de flori . Înmuindu-le în apă, 
bunica copilului stropea fiecare cumătru, spunând: Duminică de duminică să fiţi într-o singură lucrare. 
Tinerele erau şi ele urate: Aceasta-i floricica, primeşte-o, ca şi tu să ai copil şi să ne chemi la botez. -
Fig.4 

Pentru reprezentarea în cadrul expoziţiei a etnicilor italieni şi germani, s-au avut în vedere 
elementele ce aparţin cultului romano-catolic pe care majoritatea îl practică. Şi anume, faptul că tradiţia 
catolică etapizează integrarea religioasă a noului - născut pe trei stadii: Botezul, Confirmaţiunea şi 
Euharistia. 

La romano-catolici botezul se realizează prin aspersiune sau stropire. Biserica recomandă ca 
acest sacrament să se celebreze în vigilia pascală sau în dimineaţa zilei de duminică, în primele 
săptămâni după naşterea copilului. Copilul este ţinut în braţele naşului sau naşei, i se pune un platou sub 
bărbie şi este stropit abundent cu apă. 

Riturile cu valoare integrativă sunt predominante (ritul de primire al copilului, profesiunea de 
credinţă, botezul propriu - zis, ungerea cu sfânta crismă, impunerea hainei albe, dăruirea lumânării 
aprinse, ritualul Efata în cadrul căruia preotul atinge cu degetul mare urechile şi buzele copilului 
spunând: Domnul nostru Isus Cristos, care i-a făcut pe surzi să audă şi pe muţi să vorbească, să-ţi dea 
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harul de a asculta cu bucurie cuvântul său şi de a mărturisi credinţa, spre lauda şi mărirea lui 
Dumnezeu Tatăl. ), acestea interferând cu riturile de separare (rugăciunea de exorcism, lepădarea 
părinţilor şi a naşilor de Satana) şi cele de purificare (sfinţirea apei, ungerea înainte de botez, ungerea cu 
sfânta crismă de după botez, binecuvântarea de la final pentru părinţi şi participanţi). 

Grecii din satul Izvoarele au fost reprezentaţi cu un moment binecunoscut şi anume: 
Scăldătoarea. Aflăm astfel, că în apa de scăldătoare (prima baie a nou-născutului după botez) se pune: 
ou (să fie uşor); bani (să fie bogat); flori (să fie frumos) . Banul pus în apa de scăldătoare era folosit 
iniţial pentru a se face cruce asupra copilului. La sfârşit, apa este aruncată de o fată cu părinţi („să nu fie 
orfană"), care ia banul. La scăldătoare participau numai femeile ; la masa de botez participau şi bărbaţii . 

Naşa dăruia copilului lucruri de îmbrăcăminte şi bani, şi la rândul său primea şi ea daruri. Toţi 
participanţii la botez, „puneau" bani copilului7. 

Discursul expoziţional continuă cu cel mai solemn moment legat de naştere la turci şi tătari -
nunta la botezul băiatului. Vârsta copilului, atunci când se organizează aceat eveniment, variază între 
trei şi zece ani. O rudă a părinţilor merge din casă în casă cu o păpuşă şi anunţă data botezului sau a 
nunţii, iar cei care primesc invitaţia prind în păpuşă o batistă, un cevre sau geaulâc (ţesături decorative 
specifice) cu un bănuţ sau fără, cum avea puterea fiecare. Apoi cu pânzele respective se împodobeşte 
baldachinul (vezi imaginea), iar banii sunt folosiţi la organizare. -Fig. 5 

Expoziţia s-a încheiat cu o secvenţă care amintea de Ziua Babei, sărbătoare organizată în multe 
localităţi dobrogene pe vremea când femeile năşteau acasă. Elementul esenţial al acestei sărbători îl 
constituie desfăşurarea unor gesturi ritualice prin care femeile aduc prinos de recunoştinţă bătrânei 
(babei) care le-a ajutat să aducă pe lume copiii. La naşterea unui copil, moaşei („babei") i se dădeau în 
dar: o rochie, un săpun, un prosop. De „Ziua Babei" ea primea colac, plăcintă, o găină, vin, iar ea făcea 
trei-patru feluri de mâncare. Astăzi sărbătoarea este întâlnită doar în satul Izvoarele, la etnici greci, dar 
în trecut era serbată şi de etnici lipoveni, ucraineni, români, bulgari, aromâni, ş.a. - Fig. 6 

Toate expoziţiile amintite (Fosta nuntă mare-n sat! Magia întemeierii - NUNTA, Vârstele 
Timpului - Marea trecere; O zi de târg, Jocurile copilăriei, Din lumea satului de altădată, Zi de târg) 
urmează cumva acest tipar al reprezentărilor multiculturale având ca scop principal marcarea 
contribuţiei fiecărei etnii. Elementele narative (prezentate sub formă de storytelling, ghidaje audio) îl 
conectează pe vizitator la atmosfera expoziţiei. Se poate spune că această atmosferă umple spaţiul 
muzeal neutru şi rece. Ea este emanată din piese, din contexte de piese şi din persoanele care le 
realizează. Atenţia vizitatorului se schimbă de la ce reprezintă obiectul la cum este obiectul reprezentat. 
Atmosfera design-ului expoziţional este completată de explicaţiile date de muzeograf menite să 
influenţeze trăirile unui vizitator dar şi să-i acorde posibilitatea de a dialoga şi de a-şi exprima imediat 
părerea. Feedback-ul este imediat şi utilizat în expoziţiile viitoare. 

În lucrarea Exhibiting Cultures (1991), Ivan Karp şi Stephen Lavine invită muzeele din zonele 
multiculturale să depăşească barierele imaginii de muzeu-templu şi să vină în sprijinul publicului 
multicultural, prin crearea unor spaţii de tip forum în care vizitatorii au posibilitatea de a învăţa despre 
diversele tradiţii şi perspective cultural8

• Muzeul tulcean poate să devină un facilitator în comunicarea 
diverselor forme şi expresii culturale care reflectă valorile, interesele şi experienţele unor comunităţi. 
Muzeul ca zonă de contact trans-culturală, aduce toţi membri comunităţii la acelaşi nivel de cunoaştere 
al valorilor identitare studiate ca un întreg într-o societate consolidată prin convieţuire. 

7Surse orale: Dascălu. E., n. 1947; Lefter A., n. 1933; Gh. Vasile, n. 1921 ; Costea I. , n. 1922, loc. Izvoarele, jud. Tulcea, 
cercetare de teren 2008, I. Titov şi St. Pârâu. 
8Karp, Ivan, Steven Lavine ( eds) ( 1991) Exhibiting Cultures. The Poetics and Politics of Museum Display, Washington, DC: 
Smithsonian Institution Press, apud: Ang, I., The Predicament of Diversity: Multiculturalism in Practice at theArt Museum, 
Ethnicities, 2005, p. 305-320. 
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Fig. 1 Obiceiul Ursitoarelor 
The custom ofthe Fairy Godmothers 

Fig. 3 Secvenţa expoziţională: 

Naşterea la ruşii-lipoveni 

Exhibition sequence: 
Birth celebrated by Lipovan-Russians 
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Fig. 2 La tigăni 
Aromanian custom called La tigăni 

Fig. 4 Secvenţă expoziţională 
cu tema Naşterea la ruşii-lipoveni 

Exhibition sequence, having the theme 
ofBirth celebrated by Lipovan-Russians 

www.muzeulastra.com / www.cimec.ro



Valorizarea patrimoniului multietnic în expoziţii 

Fig. 5 Baldachinul împodobit la nunta de 
băiat organizată de turci şi tătari 

Adomed baldachin for the groom's wedding 
organized by Turks and Tartars 

Fig. 6 Secvenţa expoziţională: Ziua Babei 

Exhibition sequence: The o/d /ady's day 
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